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O-vár, Vizi-utcza, 231. szám, első emeletben 
Megjelen e lap 

i 
g 

( o. é. Hirdetési ár : soronkint 7 kr, 

(D,) A vidéki életből. Mostani kirándulásunk vonala az ország egy szép részét foglalja magában. Megtekintve a po- litikai látkört a vidéken, mindenhol egy két háttéri aggodalmakkal vegyitett reményekre panaszoknak azonban egyik főtárgyát éppen azon hiányok képezik, melyeket a birodalmi miniszterium mint legelőbb javitandókat vett tárgyalás alá. 
E sarkkérdések kiválólag az adó és 

és törvénykezés. Altalános figyelem van forditva azon biza mi bizottmány működésére, mely az Uralkodó Fölség me h 
kedni. A közigazgatásban s perügyb 
terheli az, hogy a legalsóbb rétegb 
törvénytárgyalásba idézések sat. mind 
nyelvén folynak, holott sem a birodalom 
méje, sem az államnyelv 

gazg yszékek magoka tökké tegyék. Midőn mint államnyelv a a magyar magyarul, az oláh oláhul adta 
szász németül; s az 
szenvedett; mellette magyarul, és szász földö vást folyhattak az ügyvédi összefelelkezések , tások, esketések, s a válaszok és rendeletek 

fel 

s csak a legfelsőbb itéletek adattak ki államny . Az orosz hatalom szilárd egységet tart potismusa, s egész államrendszere 
ban, s az állam orosz geniusa ki 

1 1 1 
nem zárja 

5. k 5 - y]o vénykezés. Angolhon a meghóditott 
épfajukból alakitott törvé ékek ySzékek 

lom egységének fogalma az áll 

en a népet m 

kiküldött rendelvények, 
nem a bennszülöttek 

egységének esz- 
fogalma ki nem zárja azt, hogy a 
ékek t a nép előtt érthe- 

latin divatozott is, 

államnyelv ezáltal semmi hiányt sem 

által, ezen egység azon 

n a közigázgatás és tör- 
barbar hindukat is saját 
lőtt perelteti, –az állada- 
ádal 

s a hűség alapján kife 
sága és elégültsége 
olcsó perlekedés és 

es várakozásra, 
találhatunk. A Ezen 

némi 

kalmunk lehet látni. 
a közigazgatás 

ről a tagosítatlan birtokok 

hetenkint kétszer, u. m. Va 
8s minden hirdetés után 30 

adó-hivatalnál kezeltetik. 

jlett közérzés rugója 
zt pedig a lehetőleg igazságos adó adminisztratio feltételezi, s kiegésziti azon elv pmindent a népért, a nép képviselőivel. 

eszmék közelebbről a birodalmi kormány és la- pok nyilatkozatain átcsillámlanak; s ezek azok ,melyeknek 
reményt nyujtó hatását a vidéki 

hol a pénzforgalom csekély volta, s más rész- 
ziláltsága ezer apró pört von maga után, valóban igen óhajtandó, agyása folytán az adó igazságosabb kivetéséről fog intéz- szer inditvá á felj itott 

árnap és Csütörtökön. Á a évnegyedre 3 ít r 

kr bélyegdij. Előfizetés s hirdetés a ki- 

KIADO-HIvATA. 

Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

a népek boldog- is emliti, mely a föntebbiek szerint a budai canonok megerősitésé- nek nem tekinthető, mely végre az 1790/, 26-ik törv.-czikk 4-ik s ával ellenkezik, elrogadnók s 
ket nyujtanánk , egyfelől lelkiismeretünkkel, letelt eskünkkel, telve enkezést 

életbeléptetéséhez segédkeze- 

közvéleményben al- 

hogy a községi rend- 

ég mind 
egy bennszülöttekből 
ek, mely az aprób 

kérdéseket hatáskörébe 

s
 

váló nagy 
ben i menő 

J 
met forditsanak arra, hogy minden járás községeinek élére 

álló községi 
b perek s közigazgatásbani utolsó rétegü 

vehesse, s ált. 
életet, mint a hivatalokat az összehalmozott 

perektől megmentse, s e felett az állambudgetjé- 
t kölaáo 

bizalmi férfiak nagy figyel- 

tisztséget létesitse- 

ez által ugy a községi 
és költségessé 

csok és 
panaszát, és a 

n németül biz- 
tanu kihallga- 
mindig hazai, 
elven. 
fegyvere des- 

most láttunk egy 
mafáról leszedett 
forintra ment fel; 

tönkre teend, holott 

azt, hogy Len- Ezer hasonló 
désben, a 

és világügyek körébe esik; a törvén 

lyett fizetésért három román állotta k ivatal nem vette észre, hogy 
gokat. 

Erdélyország független korában, 
sége szük ég t a ,a s 

történt a nélktil, hogy szükséges lett volna tralisatia Mindenik nánaás- éle 
helyhez és népjellemhez kötött intézvényeit a 
ezen fejedelemség egységét zavarta volna 

hatáskörének kijelölése által felszinre kerülte 
egységét, annak ereje, s ez er ö kö 

hüségben összevonása feltételezi és biztositja ; 

m, az p 
y és közigazgatási jog- 

rányu, sőt szükséges is, hogy 
ezer oly eset adja elé nőről a Sieb. Bote emlékezett, hol három elitél 

i a börtönt, s az illető 
a személyek kicserélték ma- 

midőn az ország egy- 
három nemzet unioja meg- 

esy. mőg 

; mert az egységet 
mindig az állam általános alaptörvényei biztositják. 

z ausztriai monarchiai egység is ilyszerü magyaráza- 
tot talál most a magas miniszterium azon nyilatkozataiban, 
elyek a község-törvénynyel kapcsolatban a bizalmi férfiak 

önek egy közös korona iránti 

el, s a per általában olyan 
magát, mi- 
t szász he- a 

lehetetlenné válik 

midőn 
is jó 
szövevényeit, s ibázhat 

merev con- 
vati uratbat sajat 

nélkül, hogy iszolgáltatás. 

lyek a községi reform 

. A monarchia 

az erő pedig 

is 
n. Ttt a vidéken a legapróbb pörkérdések izzasztó s anya- gilag tönkretevő eredményeket vonnak maguk után. 

pört, hol egy difficultás alá hozott vadal- négy kis véka vadalma fölötti per már 75 ; S most az executio következvén, még te- emesre emeli a perköltséget, 
ő az alig 40 kr értékü mint sajátját jó hiszemmel szedte le. 

esetre lehet bukkanni 
mi nagyon is kivánatossá teszi 

nyilatkozat kivitelét, mi által a községben előforduló ügyek egy nagyobb része autonom községekre bizassék át. tandó volna ezen községeknek oly alaku szervezése, hogy a csekély értékü keresetek, csekély költséggel is láttassanak 
egyen, hogy a perköltség kétszeres értéknél többel ne mulhassa felül; mert per száz annyiba kerül mint a 

a károsultra, igazságkiszolgáltatás kérelmét koczkáztatni, akkor kivált, 
a kérdések kétessége miatt a 
hiszemmel cselekedett. A né 

e t á a nélkül, hogy ak 
Kféttmiléked í hem a tönkretevés, hanem az igazság 

nehány eszmét szükségesnek véltük feljegyezni, me- 

alkalmával méltó tekintetet érdemel- 
nek, s melyek a népnél a törvényi jog körébe eső kivánal- 
mak egy lényeges alapvonását teszik. 

Debreczen, (Vége). Igy állván már a dolgok, ha ezen nyiltpa- 
rancsolatot és miniszteri rendeletet, mely a bécsi és linczi békekö- 
téseket, a magyar protest. egyház alapjának eme sarkköveit, nem 

Csak 

mely egy szegény családot 
yü 

gok elintézése 

1 jönnénk ell mert elismernők ezáltal, hogy egy egyházunkon kivül álló hatalom van jogositva szá- munkra törvényeket alkotni, holott pedig erre hítelveink sze- rint még egyes hitrokonok vagy egyházi 
csak az egyetemes egyház bir joggal. 
hogy a mágyar prot. egyház számára 
nyeket, sem a prot. erdélyi fejedelmek mint hitunkön levők ezt inkább tehették gyellenebb üldözések korábat; mert minden rendeletek s alkotott törvények csak államjogi helyzetét illették az egyháznak és belszerkezetébe nem avatkoztak , dig odahagyva a történeti és jogi alapot, melyen a testans egyház századok viharai közöt megállott, 

kegyelem terére 
mélylyel változván biztositékot nem nyujthatnak, tennünk az öngyilkoság vétke nélkül nem lehet. 

Neveli az elmondottakon felül a szóló aggodalmát a cs. kir. parancs tartalma is, és ragaszkodik bár egyházkerületünk- nek 1856-ban kimondott elvéhez , miszerint törvényhozási dol- 
csupán a zsinatot illeti, lehe 

ban föl nem emlitnie egy részét azon határozatoknak , melyek l 1a1 

testületek sem, hanem 

más hozott volna törvé- 
idejében , kik pedig 
volna, sem a legke- 

akkor kiadott 

másfelől pe- 
magyar pro- 
a nyiltparan- 

térnénk, mely utóbbiak egyes sze- 
miért is ezt 

mölcsöt 

a vidéki perleke- 
azon legmagas által önk 

a 

közt a következők : 
Hogy a főfelügyeleti jognak határtalan kiterjesztése 

Ohaj- misittetik. 

ber tárgyát a 

perkérdés értéke, ott 
a jogában sértettre nézve az 

végre hibásnak itélt fél 
p nem ismerheti a törvény 

benhagyás előtt ered 

ezen ál y , egy ezen , min a kormányzásban mind a törvénykezésben tökéletesen megsem- 

2) Hogy a felsőbb jóváhagyásnak minden választásoknáli kikötése által a névleg 
mely nélkül egyházunk csak tengődni, de virágozni nem képes, valóságban elenyészteti. 

bár meghagyott szabadválasztási jogot, 

3) Hogy egyházi gyülésein! azok ny ágának 1 törlése által hitelveikhez illő jellemöktől megfosztja , s az által, hogy semminemü végzéseik nem érvényesittetnek felsőbb hely- 
énytelenekké teszi [ án egyuttal 

emis s arna hibázni, [választott t 

y é tesz g 
az egyház többi tagjait azon jogtól, hogy a má 

tviselőiknek kiknal- 

ügyének menetét ismerhessék. 

4) Hogy a superintendenseket birokratákká, s mind őket, 
mind az espereseket állam 

ogy az egyházkerületek feldarabolása által szétszag- 
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által fizetett hivatalnokokká teszi. 

zza az összefort érdekeket, melyek azoknak egyes részeit egymáshoz kötötték, s igy midőn egyfelől a fenálló tanintézeteket végveszélyekbe sülyeszti, más- felől ujabb alakitását is meggátolja, mert midőn senki sem tud- hatja, meddig fog jelen viszonyai között maradni, nem lesz ked- ve senkinek áldozatokat hozni. 

BORONKAI MARCGI1T. 
Történeti regény. 

(Folytatás.) 

Hogy Lippainéról e kedvezőbb feltétel nem 
volt helytelen, azt ő minden alkalommal igye- 
kezett is később igazolni, s éppen az ő be- 
folyása férjére eszközölte ki azt, hogy ez erős 

elől menekültek; mert valóban azon borza- 
dalmak, melyek a fennebbi társalgás tárgyát 
képezék, nem hiányoztak az agyonéhezett 
gyülevész nép között. 

Egy rémületes alakról, kit a hir szele Tóti 
Janku néven nevezett, szintén nem alap nél- 

elfogatási parancsok bizonyiták ezen egyéni- 
ség létezését, ki a sirokat ásta ki, s a hely- 
ségekből, vagy a szabadabb bérczekre mene- 

és valóban hős czigány, egész hajducsapatá- 
val együtt a Bocskay pártjára álla át később, 
s fontos szolgálatokat tevén ezen ország füg- 
getlenségének kivivására, elvégre nemessé- 
get s fényes birtokot nyert e hazában, mely- 
nek fiai előtt most neve egy haramia főnö- 
kével volt egyenlő. 

A különös sorsu s viseletü nő neve, eltá- 
vozása után, nem volt semmi gunyos észre- 
vételnek kitéve, mint eltürt egyéniség mind- 
járt el lön feledve, s egészen rajta kivül eső 
tárgyak adtak szórakozást a társaságnak. 

II. 

kült nép karjai közöl ragadta ki , rettentő 
czinkosai által gyámolitva, a csecsemőket. 
Ne m ritkán vesztek el örökre az átutazók, 

kiket balsorsuk e szörnyeteg bizonytalan tar- 
tózkodási helye felé vezetett. A kósza hir E

 

legirtózatosb mesék tárgya lön. 
Az apahidi erdőségben egy ideig naponként 

sokan haltak az éhség miatt, de egyetlen sir 
sem volt látható. Egyszerre a felülmaradot- 
tak, többnyire férfiak, épülni kezdettek, s ideg- 
zetök visszakapta az élet rugékonyságát. Va- 
lóban a legirtózatosabb gyakorlat alapján fej- 
lődött ki ott egy emberrabló társulat, s e táj, 
mely a portyázó fegyveresektől megkimélte- 

A mint már eddigi előadásunkból kittinik, 
az apahidi erdőség egy volt azon kedvező 
helyiségek közől, hol a portyázó hadak elől 
elbujdosott népség egy része fenntarthatá 
magát. 

E tájat részint a Boronkay kastélyába 
vonult fegyveres erő, részint biztosabb fek- 

vése Enyed közelében, még eddig teljesleg 
megmentették a szétkóborló fegyveresek pusz- 
titásaitól; s a földnépe, az ország legnagyobb 
részében oly szerencsétlen oly üldözött sorsra 
jutott, miszerint már csak az is boldogságnak 
tetszett előtte, ha az éhhalál kinszenvedései 
közt is, de legalább csöndes halállal, s nem 
a gyilkoló fegyverek alatt kellett meghalnia. 

1ly menekültekkel, a mint már történeti 
idézésünk is bizonyitá, tele volt a 
T 

járatlan szakadások agyaghomokos földjébe 
ástak barlangokat, hol egymásnak étvágya 

tett, a menekültek vértfagylaló életmódja által 
kezdett rettenetessé válni. 

Százados bükkök és tölgyek elzárt rejte- 
kében állott egy ily kóbor csapat barlangja, 
melynek szája egy nagy martszakadásba 
nyilt. 

kül kerengettek a borzasztó regék. Törvényes 

mindezt még nagyitotta, s a rémhős neve a 

egy hosszura nött szürkeszakállu bozontos vén 
ak. 
— A marosujvári erdő-uton egy kövér 

ur S egy szép puha kisasszony tartanak a 
nek ! völgy 
— Brivájh ! ordita az öreg, s egyszerre 

több marczona alak üté ki fejét a barlangból. 
Villákra ! fejszékre ! folytatá az előbbi , S a 
férfiak a legnagyobb készség és gyorsaság- 
gal fegyverzék föl magokat. Azonban nem 
lehet megtagadni, hogy az egész csapatocska 
még mind igen sovány koszton élőnek mu- 
tatkozott; hosszas éhség s sanyaruság kia- 
szalta velőiket, de talán ujabb életmódjok ret- 
tenetes voltánál fogva arczuk kifejezése oly 
doemoni volt, hogy az csak a lehető legun- 
doritóbb hatással volt a becsületes emberi 
idegzetre. 

Nevelte tekintetök marczonaságát a csak- 
nem állatias véznaság, s mind azon eszkö- 
zök nélkülözése, melyekkel az utolsó koldus 
is legalább némileg rendben tartja külsőjét, 
hogy ezáltal magát az orangutángoktól meg- 
különböztesse. Körmeik nagyra voltak kinő- 
ve, mint a vadaknak, s Isten szine előtt hó- 
napok óta nem mutatkozott arczaikat nem 

járta a beretva, nem hajzatukat a fésü, s sza- 
kállukat czopfjaikkal a bojtorján és farkasfog 
keverte össze. Ezen vademberi kép visszata- 
szitó kifejezésének élét némileg a dult ar- 
szokon lengő halvány éhség aléltsága gyen- 
ité. Sz itól t Lassu süket mormogás hallatszott az ü g 

ből ki: valami csudálatos durva dal, s oly- 
kor egyegy kurjantás. Még ök is vigadoztak, 
még a kripták csontjai közt is van legalább 
egy buta öröm ! Egyszerre a lehullott sárga 
avarokon csörtetve, egy becsepüsödött szöszke 
haju vézna suhancz rohant sebesen a barlang 
felé, s torkolatánál egy csodálatos vadállati 
kiáltást hallatott. 

alamely jelszó volt, mert egyszerre e 

a barlangból vizsgálódó s némileg kéjsovár 
tekintettel, —Mibaj hejh! te vagy Vaszilika? kiálta 

hangra néhány visszataszitó alak rohant ki h 

g fel e dult arczokon, 
s csonttá száradott tagokon a vad élet, mely- 
hez az ember, a társadalmi kényelem leg- 
utolsó fokáról is bajosan szokhatik vissza. 

lag ttin 

– Merre 
ben felttnő kiváncsisággal a kurjongató ősz 
férfiutól, kinek kiáltó szava a csordát össze- 
gyüjte. 
— Vaszilika ! vezess ! kiálta az öreg, s a 

csapat a lehető gyorsasággal haladott a su- 
ancz után. 

a ragadomány ? tudakolták töb- 

Ez alatt a hegyi uton mi roszat sem gya- 
tisztes öszre hajló férfiu, s 

mellette fiatal szép leány, a kifejlő életkor 
üde kellemében. Távolról és sebesen jöhet- 
tek, mert lovaik ki voltak fáradva, s habzó 
verejték lebegett ezeknek zabláin. 

u hajzata s szakálla már őszbeve- 
gyült, arcza komor s hallgatag volt, tekinte- 
tén levertség uralkodott, mig a mellette ha- 
ladó fiatal uri hölgy, a mint már arczvonal- 
mainak némi rokonságából is sejthető vala, 
de mit a roszkedvü férfiun csüngő szeretet- 
teljes figyelme által még inkább elárul, aman- 
nak leánya lehetett. 

hölgy egy megnyerő alak volt, termete 
inkább alacsony, de telt az egyes tagok szo- 
borszerü szabályosságával. Arcza nem ovál, 
mit a költők tömjénezni szeretnek, s mely- 
ben a festők a görög szépség mintaalakjait 
keresik; e hölgy arcza a bájoló teltség által, 
mely szinte gyermekinek látszott – kerek- 
d ed vala, azon szelid és nyájas kifejezésse, 
melyet az előkelőbb s még az elkényeztetés 

iatt tul nem finomitott magyar hölgyek közt 
most is fölfedezhetünk. n 

A minő egy kerekded gondolat, a 
nemzeti nyelvünk szabatos és szép gör- a mi 

dülékenysége, oly tiszta kerekded kellem v 
e hölgy lényében, melynek báját a tiszta s 
érthető egyszerüség kölcsönözi, de egy bizo- 
nyos homeri egyszerüség, a költészet tiszta- 
sága, mely keveset igényelve a legmagaszto- 
sabb érzéseket költi fel. ; 

hölgy arczán a lélek szépsége látszott. 
Az a szelid nyilt kékszem, mely égetett a 
nélkül, hogy a kaczérságnak csak egy vil- 
lámszikráját is ontaná, mely megnyert s ott- 
honositott egyszerre, de nem a hevülő vérre, 
hanem mindenekelőtt a lélek ábrándjaira hat- 
va; világos gesztenyeszin haja, mely az 
kori divat szerint felfésülve, s apró kláris 
gombu tükkel körülszurdalva, nyiltan hagyá 
derült szép homlokát, az arcz hófehérsége, s 
az azt is megszégyenitő nyak holdfényszerü- 
sége, mely olykor a hideg szél ellen védelmül 

tetlen általánoság- 

g fog , ilyenek a többek 

Nem is volt arra példa, 



6) Hogy iskoláinknak egész rendezését, kormányzását, 
a tankönyvek megválasztását, szóval mindent, mitől azoknak 
sorsa, szelleme és jelleme függ, az 1791. 26-ik törv. czikk vi- 
lágos értelme ellenére, tőlünk elragadja azoknak nyilvánosságát, 
kérdés tárgyává teszi, s az a feletti határzatot a kormány kezibe 
adja, megsemmisiti röviden az egyháznak iskolái irányábani 
önkormányzatát, elenyészteti felekezeti skoláinkat, s ez által az 
egyházat alapjában ingatja meg. 

7) Végre, hogy a zsinatot nem az egyházak által, hanem 
csak a kerületi gyülésen választott nagy részben nemis függet- 
len tagokból alkotja, s annak csupán is arra ad jogot, hogy tör- 

vényjavaslatokat készithessen, a helyett, hogy törvényeket 

hozhasson. 
Valóban kénytelen a szóló bevallani, hogy az egész nyilt- 

parancsban és miniszteri rendeletben nehezen tudna valamit 
találni, mi megnyugtatásul szolgálhatna. 

e leverő körülmények között csak egy utat lát a szóló 
itt, csak az Ö cs. k. fenségéhez intézendő öszinte bizodalmas 
folyamodvány utját, melyen Isten segedelmével e bajból mene- 
kedhetünk, a miért is bátorkodik a szóló inditványozni : hogy 

a k 
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nyittatik; a történeti emlékü gr. Haller-ház , régebben Rákóczi 
épület főldszinti része van e czélra kibérlelve, az évi házbér 
fele részének fizetését a városi közönség, egy negyed részét 
kereskedő társulat vállalá magára. 8 

A mult hetekben városunkba megfordultak m-.szigethi 
tanár, P. Szathmári Károly és ügyvéd Váradi B. Gábor urak, 
kik jótékony adományozások gyüjtésében fáradoztak a leégett 
m.-szigethi templom és iskola fölsegélésére. Dézs városa kö- 
zönsége 100 frtial,az ev. ref. egyház 20 frttal oszt. ért. járultak 
a leégett egyház és iskola fölépitéséhez , egyesek adományo- 
zása ezután következik ha az ivek kibocsáttatnak. Valóban igen 
kivánatos nemzeti szempontból is, hogy a megyénkkel határos 
ev. ref. egyházmegye mielőbb kiépülje azon veszteséget, me- 
lyet szenvedett, s mint egyik határszéli védbástya ismét föl- 
emelkedhessék. 

A városunkba érkező idegenek rendesen megszokták lá- 
togatni az ó-vári dambon emelkedő bástyatoronyt, az ugyneve- 
zett magyarok emlékét , — de csak távolról, mert hozzá kö- 
zeledni nem lehet, az azt környező rusnyaság miatt. Mint tud- 
juk ezen régi emlékmű fentartása és körülkeritése iránti költ- 

előadván egy Ö felségéhez ira y y n 
az általa már el dottakat, fiui bizodal 1 kérjük meg Ö 
felségét, hogy bennünket a mi veszedelmünkben meghallgatni 
méltóztassék, s következő kérelmünket teljesiteni kegyeskedjék: 

1. Ezen ránk nézve oly sérelmes és veszélyes nyiltparan- 
csot és miniszteri rendeletet vegye vissza 

2. A már 1856-ban kifejezelt legalázatosabb kérelmünk- 
höz képest helyezzen vissza bennünket az 1848-ik év előtti 
törvényes állapotunkba, s 

. Ennek megtörténte után engedje meg : hogy választott 
tagokbólálló, hitelveinkkel s törvényes jogainkkal megegyezőleg 
összeszerkesztett zsinatot tartihassunk, melyen egyház-alkotmá- 
nyunkat és szervezetünket elkésziteni, iskoláink ügyeit rendez- 
ni lehessen. Hogy igy ennek határozatai a föfelügyelet jogánál 
fogva O felsége elébe felterjesztetvén , beleegyezésének kinye- 
rése után életbeléphessenek. 

Addig míg ezen alázatos kérelmeinkre a kedvező vá- 
lasz megérkeznék, kegyeskedjék oda utasitani a kormányható- 
ságokat, hogy azok egyházi testületeinket ügyeinknek az eddigi 
módoni vezetésében ne gátolják. 

zónok keblét táplálja a remény, hogy Ö felsége vele szü- 
letett bölcseségénél és igazságszereteténél fogva megfogja hall- 
gatni kéréseinket, s hogy nincs messze azon nap, melyen jogos 
óhajtásunk teljesítésének fogunk örvendeni, miért is a főtiszt. 

egyházkerületi gyülést indítványának elfogadására folkéri, s 
azon esetben ha ez megtörténnék, azon intézkedést ajánlja, hogy 
a hozandó végzés és készítendő alázatos felirat kinyomattatván, 
a többi testvér egyházkerületekkel s egyes egyházainkkal is 
közöltessék, a fötiszt. egyház-kerületi gyülés kebeléből pedig 
egy csekély számu tagokból álló küldöttség neveztessék ki ol 
utásitással, hogy azon esetben, ha a testvér egyház-kerületek 
küldöttség felküldését határoznák el, a mi küldöttségünk is ahoz 
csatlakozzék. 

Tisza Kálmán segédgondnok urnak ezen inditványa , köz- 
akarattal minden egyházkerületi tagnak élőszóval nyilvánitott 

. vszalegatltalati.a. küldültség tagiaiul h. sup. Balogh 
neveztettek. S bár történt még a lelkipásztori kar részéről egy 
pár felszólalás, de ez is éppen ezen szellemben, és csak azért 
történt, hogy a szónokok a cs. nyiltparancs és a miniszteri pa- 
rancs által okozott fájdalmaiknak szabad tért nyithassanak. 

Ezután a főjegyző a határozat feltétele s a felirat elkészi- 
tése végett visszavonulván, a felebbezett ügyek kezdettek tár- 
gyaltatni. 

Dézs, oct 13. 1859, — Legujabb, városunk tekintélyét 
emelő ujság, hogy a jövő hó 1-jén Dézsen telegraph hivátal 

g tás jóváhagyás végett már régebben fölterjesztetett, 
de még le nem küldetett. Azt hiszem, hogy a régiségek föntar- 
tására kinevezott kerületi biztos ur sürgethetné a dolgot, s ha 
igy se juthatni czélhoz, társadalmi uton kellene föllépni, s alá- 
irási ivet kibocsátani ezen költség fedezésére. 

Tegnap előtt az ide nem messze fekvő Ó-Fodorháza hely- 
ségében alparéti községjegyző Eperjesi Károly vadászat közben 
magát szantszándékkal meglőtte, mint mondják gyermeke ro- 
szasága miatti fájdalom vitte e kétségbeesett lépésre; mert a 
szerencsétlenül kimult egy szegény állapotban levő számos tago- 
kat számláló család feje volt. 

Piaczi árjegyzék a szept. 27-ki vásáron: tiszta búza osztr. 
mérője 3 ft 36, — elegy búza 2 ft 32 kr, rozs 1 ft 68 kr, 
— zab 75 kr, – törőkbúza 1 ft 68 kr, – egy mázsa mundliszt 

8 ft, - zsemteliszt 6 frt 32 kr, — kenyérliszt 5 frt 46 kr, — 

Darnaliszt 4 ft 20 k0, – egy kupa borsó 10 kr, 
– lencse 10 

kr, köles 8 kr, — Fuszujka 24 kr, – zsemlekása 30 kr, — 

árpakása 28 kr, – egy mázsa kötölt széna 2 ft 10 kr, - kö- 

tetlen 2 ft, — szalma 1 ft 10 kötött, – rázott 1 ft, - egy öl 

tüzifa 5 ft, — egy font fagyu gyertya 48 kr, – szappan 35 kr, 

— marhahus fontja 10, — só 41/2 kr, – egy kupa lámpaolaj 

1 ft, – bor 48 kr, sör 10 kr, — pálinka 64 kr, o. ért. 

Piaczi életünkben is nevezetes változásnak nézünk 
elébe; 

a jövő hó 5-kén ismét életbe lép a régebben főnállott szombat 

napi héti vásárunk, s igy két héti vásárunk lesz szombat és 

kedd napon. Volt nekünk még régebben is 2 héti vásárunk, 

szerdán és szombaton, mindkettő privilégizált 
, de csak azon 

utóbbi állott fen tényleg, mert a szerdait senki se látogatá, s 

alig ha igy nem lesz ezután is. 

Gyönyörü meleg öszi napjaink járnak az egy pár héti 

esőzés után. A törokbúza szedés vége felé közeleg , mi mint 

tésének eleget tett, a tartalékba besoroztatását legke
gyelmeseb- 

pen elrendelni méltóztatott. 
Ezen legmagasb kegyelmi tény által már a legénységnek 

a háburui korszak alatt felfüggesztett, katonai szolgálat alóli 
fölmentése s elbocsátása a dij lefizetése mellett, valamint az 
1859. évre helyettesekül bejelentett katonák ujra beállása ismét 
megengedtetik. 

= Örömmel jelenthetjük a közönségnek, hogy Kolozsvártt 
is meg fogják ülni Kazinczy Ferencz szúletésének szá- 

dosünnepét, az ünnepély e hó 27-én a Redouteban dél- 
előtti 10 órakor fog megtartatni. Részleteit nyomtatott programm 
fogja közzé tenni. 

— Folyó oktober hó 27-én nyittatik meg a helybeli nem- 
zeti szinház, mely alkalommal egyszersmind Ka z inczy év- 
százados ünnepét is megüli a szinésztársaság. Kolozsvártt 
oktob. 19-én 1859. Havi Mihály helybeli szin gazgató. 

– Gegen i bauer ur, ismert jeles zenész, a ki már 

évek óta Erdélyben lakik egyik köztiszteletben álló főrangu 
családnál, s Kolozsvártt a zenészeti ismeretek és zenészeti szel- 
lem terjesztése körül sok érdemet vívott ki , folyó vagy legfö- 
jebb jövő hó végén lakását véglegesen Kolozsvárra teszi át. 
Sietünk ezt tudatni azon t. családok megnyugtatására , a kik az 
említett zenemester ur oktatási óráira praenumeráltak. 

nszeben-bukovinai országut-vonalon a szelindeki 
ut megkészitése 46,607 ft költséggel eszközöltetik. 

2- Mint irják magyarországi bg primás ő excja nov. 6-án 

tartja meg ötven évi papságának jubileumát, mely rendki- 

vüli ünnepély alkalmából állitólag , császár Ő Felsége 
is le fog 

rándulni Esztergomba. 
– A,P. N." irja : „A magyar akademia által rendezendő 

Kazinczy ünnep, mint már jelentettük, okt. 27-kén lesz, még 

pedig a nemzeti muzeum disztermében. Az előadandó 
tárgyak 

lesznek : először magasztaló beszéd Kazinczy fölött, 
egyik leg- 

előkelöbb magyar irónktól; azután a Kazinczyra 
készült s tisz- 

teletdijban részesitelt vers fölolvasása ; ugy Kazinczynak 
mint 

költönek jellemzése Toldytól; végül 
inczynak lél a 

készült s jutalomra itélt költemény felolvasása. Úgy halljuk, 

hogy a nemzeti szinház is rendez külön ünnepet a Kazinczya 
a 

nap estéjén. – Kap 
5 jük, hogy 

a Budapesti Szemle harmadik 
évfolyamának legelső fü- 

zete kimerítő s részletes leirását fogja közleni a Kazinczy- 

ünnepnek E füzet nyomban az ünne
p után fog megjelenni." 

Aszölönek télen ál eltartására következő módot 

ánlanak a lapok : Egy toló fedéllel ellátott láda hosszában hu- 

z01t veszszökre a fürtöket ugy fel
aggatván, hogy azok szemei 

egymáshoz ne érjenek, a fedelet rátoljuk, s gypszszel vagy 

agyaggal letapasztván, száraz pinczében homokkal befödjü
k. 

Ha a fürtök szárazok és husos fajt
ájuak , friss állapotban hus- 

vétig is elállnak. 
– AB. t jirja : 

sére fönnálló kincstári bányabul
 

ü mni eri 
1a ácár 

aj 

Az arany, ezüst, réz és ón nyeré- 
a Réózbánya a cs, kir, pénz- 
szabad kézből eladatik. E bá- 

mennyiség ugy minőség tekintőtében megfelel 
a , 

mi örvendeles eredmény nálunk, hol az fő élelm
i czikk a nép- 

nél. Szüretünk is jó lesz ha a meleg napok még tartnak, mert 

csaknem éreltek már a szölöfürtők. S mivel a szalmás gabo- 

na.nemdek is iól eresztenek, bátran elmond
hatjuk, hogy 3z ídén 

Ujdonságok. 
Ö cs. k Apost. Fölsége f. évi oct. 8-ról kelt legfelsőbb 

határozatával a háborui események következtében behivatott 

összes tartaléki egyéneknek szülőföldjökrei elküldetését, to- 

vábbá ama tartaléki egyéneknek , kik szolgálati kötelezettsé- 

göknek megfeleltek , badsággali elbocsátását; végre ama 

fegénységnek, mely saját törvényes sorkatonasági kötelezte- 

nya részint Dél-Biharmegyében 
, részint Erdélyben a szászvá- 

rosi kerületben fekszik, s az illető vételi ajánlkozások oc
tober 

31-ig Bécsben a cs. k. pénzügymin szteriumboz n
yujtandók be. 

- A „B. H.dirja: Lapu
nk tegnapi bivatalos hirdetései 

az is miszerint a debrecze
ni városi ménes- 

neke f. év oktoberi vásár alkalmaval czelpa vett a Kilt
idetot 

eladása a nagy-váradi nn, cs. k. helyt
artósági osztály rendelee 

fog végrehajtatni. 
Sárospataki Füzetek harmadik évfolyamából 

veszszük a második füzetet, következő tartalommal: „A hegyi
 

predikácziót (ekszegetikai kisérlet), Peti Józseftől; „Verm
igli 

Martyr Péter" (második közlemény), Pápay
 Imrétői; „A gömöri 

helv. hitv. egyházmegyét, egyházmegyei s egyh
ázkerületi tör- 

vényhozás utján kötelező kormányzati szabá
lyok;" „Brotestans 

nyomán nem 

szolgáló nehéz mente perémje közöl kivillant, 
s föként az egész alak kisugárzása, mit a 
lelki szépségre fogékony szem szokott látni — 
a hölgy egész lényén kifejeződő szendeség 

KIRÁNDULÁS BRUSZÁBA, 
báró orbaán HEalazs-tól. 

egy araszuyi széles, s vagy 

azt védje az idő rombolása ellen; ott 

porsója mellett széles fakardjának hüvelye, 
(mely 

5 láb 

Devont kardtok) a sír felett tükrökkel s gazdag 

duló sergének nyomában jár, ugy szét van az 
rombolva, akár merre tekint a szemlélő , csak 

rombadült mecseteket, összeomlott bazárokat, 
s szétdult házakat lát, — s mindez honnan van ? 

onnan, mert az öreg Olympus egysze 

van ko- 

hosszu börrel 

a
s
 

tölük, kik 

és szeretet, – öt egyszerre egy igen kedves 
jelenetnek tünteték fel. 
Vannak egyéniségek a nönemből, kik so- 
káig megtartják azt a csodás szeretetreger- 

, melyet a szebb két három 

éves gyermekeknél látunk. Puha szép tagjaik 
oly ködszernek, oly tiszták, tekintetök oly 
szeretetteljes, oly igéző, hogy az őskor mytho- 
szának szellemalakjait juttatják eszünkbe, kik- 
nél imádatot gerjeszt irányukban az egész 
lényöken elömlő ártatlanság. 
nyenszerti volt e hölgy. Rátekintve a sziv, 
mindjárt kész volt kezeskedni egész életbol- 
dogságával a felett, hogy e tiszta kebel alatt 
nem lappanghat semmi gonosz, s ily szelid- 
ségben, minő e mélységes szemekben lát- 
szott, csak egy angyali lélek fejezhet ki ön- 
m 
Nem a festész ecsetjéhez: a költői lélek 
dalforrásához állitható genius 

volt ő, róla nem 

a techmika, róla csak a lélek beszélhetett. 
még mind oly borult vagy kedves e 

atyám, s kedvetlen gondolatidba ugy oda fe- 

leded magad, pedig megigérted nekem, hogy 

nem fogsz busulni többé. 
Igazad van gyermekem, a megtörtén- 

teken aggódni felesleges. Meghánytam gon- 
dolatomban vesztésemet, rémit a bizonytalan 

sors, mely elébe néznünk kell, midőn e ha- 

ramla portyázó csapatok tökéletesen kirabol- 

tak mindenünkből, s a mit el nem vihettek 

lángok martalékává tették. Mily kegyetlenség 
ik, kik engem soha sem láttak, s igy nem 

bossznjoknak, csak embertelenségöknek kö- 
ezmé. ekkora pusztitás; ezen gondola- 

okkal tépelődtem, de megnyugtat a hit. Ne- 
elébe hézünk gyermekem, de re- 

fiatal lelked nem fog elcsüggedni. 
folytatjuk) 

(Folytatás.) 

Emir szultán Bajazedet harczaiban mindég 
kisérte, s Timurhoz követséghe menvén, Bruszát 

egészeni szétrombolásától megmenté; számos 

jóslatai teljesültek, mi tekintélyét még inkább 
hevelte, 833 Hegirában halt meg — s sirja nem 
sokára oly nevezetes lett, hogy több szultánok 

zarándokoltak ahoz. I. Szelim látogatásakor a 
sírból egy hang jött ki, mely megjósolta Egyip- 
tom meghóditását. Egy tüzvész alkalmával az 
leégett egészen, de III. Szelim, Egyiptom 3-dik 
meghóditója , azt nagy pompával épittette fel, 
inost a földingás egy idomtalan rommá dönté 
össze. 

AbtalMurád türbéje az Olymp szik- 
láira van fektelve, egy magas platánoktól ár- 
nyalt forrás mellett. = Abtal Murad, a török 
mesék kalandos hőse, a törökök Perseusa , SZ. 

Györgye, dühös Rollandja; ö varázshatalmu fa- 
kardjával nemcsak Brusza bevételét segitó, ha- 
nem azután, a bruszai téren emberekkel s szép 
nikkel táplálkozó sárkányokat is kiirtotta. Nagy 
Szulemán Bruszán jártakor meglátogatta Abtal 

Murad sirját, s fakardját magával vitte a sze- 
rály kincstárába, a proféta kardja mellett sokáig 
multogaták azt, s több európai utazó azt Rolland 

kardjának hitte lenni. 
szán létem alatt igen melegek lévén, 

több barátaim társaságában sátort ütöttünk it- 
ten, s egy hétig ott tanyáztunk fenn a magas- 
ban; gyönyörü kinézés nyilik innen , Brusza 
mintegy lapon terül el a szemlélő alatt. A vá- 
ros ház-tengere körül sürün emelkednek ki a 
megszámlálhatlan dsámik , khánok és bazárok 
kupjai, s nyulánk minaretek, melyek mint lé- 
gi oszlopok emelkednek fel a magas kipruszok 
sötét árnyából; tul rajta a gyönyörüű bruszai 
tér bájos berkel, s a szép hajlatu hegysorok. 

Dtal Murad sirját is összezuzta a földingás, 
csak a koporsó felett, mely szilárd cementtel 
van bevakolva, maradi egy darab fedél, hogy 

faragásokkal ékitett lámpások s 
talizmánok füg- 

genek; ott létünkkor egyszer nehányan
 bemen- 

tünk ezen kriptába, s egyikünk tréfás me
gjegy- 

zések kiséretében felvette a kardtokot, de a
lig 

étintó a szent ereklyét, hogy a sirban egy o
mlás- 

Hoz hasonló zaj hallatszott, mintha tiltakozott 

volna Abtal Murád szelleme, hogy kardját gy
aut 

kéz ne érintse; ezen esetleges zördülés ugy még- 

Tettente két velünk levő előitéletes gorőgöt, 

hogy azok rémülten rohantak ki
 a türbéből i 

min mi azután igen jó iz evi 

hires Molláh Hoszrei, Husznu Shirin 

teményeket irta a platánok árnyában, 
s cserge- 

dező patakok mellett. 
Geikli Baba sirja egy szomszé

d domb- 

tetején szintén az Olymp szikláira 
van fektet- 

ve Orchán által épített türbéjét rom
ba donté 

a földindulás. Ö Brusza bevétele után egy p
latán 

ágot ültetett el a várban, mely megtoganzván, 

nagy tiszteletben levő fává nőit, egy na
gy égés 

alkalmával az igaz hivők nagy bánatár
a leégett. 

A törvénytudók közül Al-Fenari, és
 Hosret- 

1bn-Shiv, a költök közül Hosrev Maliáh
, Shiáli, 

és Vaszi-Ali vannak Bruszán eltlemetv
e. 

há ák(ke 

sza most a 

rület) fővárosa, 60,000 lakossal; a kormányzó, 

egy nagy molláh, egy görög és egy örmény 
ér- 

sek székhelye. - A város felett közvetlenül 
az 

Olymp előhegyeinek sziklás bérczei, 
melyeknek 

oldalába phantastikus véséseket tettek a lero- 

hanó havasi patakok, emelkednek fel, s 
egyegy 

kinyuló sziklaél, melyen egyegy árva czedrus 

hajlong, mint áhitatosan imádkozó muszulmán, 

egészen a városfelé hajlik ki, ugy hogy az 
em- 

per szinte fél alatta elmenni; ezen bérczóriások 

alatt, melyek fejeiket a felhökbe rejtik el, terül 

el egy magas terasson, a zöld köpenyébe bur- 

kolt Brusza, Kis-Ázsia egyik legrégibb s legn
e- 

vezetesebb városa. 
Ha valaki jelenleg ezen várost meglátogatja. 

azt hihetné hogy Tlmur vagy Dsingish khán 

r rosz ked- 
vében megharagvék, hogy a merész ember oda 
lábához egy várost mere épiteni , megrázta üs- 

tökét, s szétrombolta azt, miként Botond vezér 

bárdja Byzáncz kapuját Brusza 360 mecsetjé- 
ből, s számlálhatlan minareteiből egy sem mar 
radi épen, ezek az arab épitészet remekei da- 

rabokra zuzva hevernek, vagy nem sokára ösz- 
szeomlandnak, s a buzgó muszulmán nem mer 
ezen nagyszerű épülelek összehasadozott ivei 
alatt leborulmi Állah imádására, hanem melléjök 

fáhól épit nyomorult bódékat, s ott fohászkodik 
Istenhez; s a balluk bazáron (hal piacz , Brusza 

főutczája) hever egy óriási szikladarab , melyet 
a bősz Olympus haragjában lehengerite , ez egy 
selyemgyárt zuzott szét, mely romjai közé 4ő 

ártatlan szép leányt temetett el, szegénykék 
nevelve s dalolva tekerték a selymet, s még 
idejek sem vala észrevenni hogy meghaltak, — 

ott van közel hozzá egy összeomlott mecset, itt 

összegyültek a fanatikus muszulmánok, s azon 
tanácskoztak, hogy következő éjen 

resztyént gyilkoljanak le, de meg 

föld, s a mecset, hol véres terveikel koholák, 

sirjokká lett. 
A város közepén egy függőleges szirthegyen 

a szultán Orkhán által épített, vagy inkább 

kiujitott — fellegvár századokról regélő falai 
nyulnak fel, ittott beárnyalva egyegy zöld pla- 
tán lombjai által, mintha azokat szereteltel véd- 
né az idő vészei ellen; az időrongált rovátkos 
bástyák közé, több uj házakat épitettek bé, me- 
lyek a távolból ugy néznek ki, mint egy hiu 
vén leány (vagy vén legény) feketült, s töre- 
dezett fogsora, hol a berakott uj fogak kirivó- 

lag tünnek ki. nev 

1 

(Folytatjuk.), 



irodalmi szemle! (Nagy Péter konfirmácziói kisebb kátéjának, 
Zsarnay Lajos apologétikájának, a ,különbféle papi dolgozatok 
s kecskeméti protestans közlöny" ismertetése); nőszinte szó 

a sárospataki énekkarhoz," Gáspár Jánostól; „az alsózempléni 

egyházmegyei népiskolai választmány Sárospatakon tartott köz- 
értekezletének jgyzőköny aprl 27-dikéről);" Hivatalos tu- 

dósitás a sárospataki ref. főiskola 1858/, évi állapotáról," Sze- 
emle i Gábor közigazgatótól. 

– A Tiszából közelebbről nagy mennyiségüű halat 
szállitottak Francziaországba , hogy az ottani folyókba tegyék. 

Tehát atyafiság lészen a franczia és magyar halak közt ezután. 
-Bécsben az élelmi czikkek ára folytonosan alább- 

alább száll. Egy font tehénhus juniusban 30 kr volt, most 24. 
Ugyanez arány állott be a liszt, czukor stbnél. 

–- E veleneczei levelező irja : A S.-Servolo- 

tébolyda igazgatóságának jelentése szerint, az idén kétszer 
annyi férfi örült került be, mint eddigi években, s kivált a dü- 

höngő őrjöngés esetei gyakrabban fordulnak elő. A bezárt el- 
mebetegek közt van ügyvéd, a kinek rögeszméje, hogy ő Etru- 

ria királya, s egyszersmind a pápa. Szegény nagy aggodalmak 
közt van, hogyan viselhesse el e kettős tehert. Az is nagyon 
zavarja öt, hogy semmikép nem tudja elhatározni, minő czi- 
met használjon. 

— A francziák ernyedetlenül folytatják sikeres harczu- 

kat a legpusztitóbb elem, a tüz ellen. Foucon Bódog ta- 

lálmánya, mely szerint a füst maga a tüz által emésztetik 

föl, Francziaországban , nevezetesen a gyárakban mindig mna- 
gyobb és nagy elterjedést nyer. Nem csak az a kitünő előnye 
van, hogy a belvárosban találtató gyárak kellemetlen és gyak- 
ran igen káros gőzei mellőztetnek el általa, de a tüzelőszerek- 

nél még 15–20 pct megtakaritást is eredményez. Bizonyos 
Carteron a legolcsóbb s igy egész épületekre kiterjeszthető mó- 

don minden gyulékony anyagot tüzmentessé épes tenni, s egy 

rouni lakos minap egy általa föltalált öltözetben, mely hasonló- 
kép biztosit a túz ellen, szülővárosa egyik piaczán, a nagy- 

számu nézősereg hangos tapsai közt szerencsésen állta ki a 
tüzpróbát. Készülete egy gyapottal bélelt s fürdőszivacsokkal 

sürün bevarrt ruházatból áll; a fej egy érez sisak által fedetik 
üvegnyitással a szemek számára s egy rejtett cső a lég besziv- 
hatását mozditja elő. E ruha, mielőtt felöltetnék , vizzel nedve- 

sittetik meg , és oly czélszerüű , hogy benne a feltaláló egy kes- 
keny négyszögben köröskörül rakott és meggyujtot; rözseké- 
vék közt 25 perczig volt képes a tüzet ktállani. (B. H) 

— Mai számunkkal kuldjük szét Halmágyi Sándor 
megrendelési iveit „Parlagi Rózsák czim alatt Pésten 

megjelenendő két kötet ujabb eredeti szépirodalmi munkájára. 
A munka történeti beszélyeket tartalmaz Erdély historiájából, s 
diszes kiadásban , Ráth Mór bizományában fog megjelenni. Ára 

a két kötetnek csinosan befüzve 2 uj forint; diszpéldány, egész 

angolvászonban , aranyos jelmezkötéssel 3 uj forint, mely ösz- 
szegért a munka postán bérmentesen küldetik meg a megrende- 

lönek még pedig ujévre. A megrendelési pénzek szerzőhez Ko- 
ozsvárra bérmentesen legfölebb november végeig beküldendök. 

szczm 

Politikai hirek. 

ktober 6-án a franczia félhivatalos lapok legtekin- 
télyesbje, mint multkor már emlitők, a „Constitutionnel", 
váratlanul egy nyilatkozatot bocsáta közre, melynek lényege 
következő: 

„A lapok, tán tévedésből, de meglehet szándékosan is, a 
villafrankai békepontok következményeit eredeti értelmükből ki 
akarják vetköztetni. Az „Univers"t ezimü lap állitanimeré, hogy 
Piemont Lombardiát csak bizonyos feltélek alatt kapná meg 
(azaz: ha Viktor Emánuel király felhagyna azon törekvéseivel, 
hogy Toskanát, Parmát és Modenát országához csatolja.) E tév- 

eszmét eddigelé csak az ausztriai sajtó volt képes terjeszteni, 

hazafias boszuságában. Sajnos, hogy most már franczia lap is 

akad, mely e nyomokon halad. Igaz, hogy Lombardiát a béke- 
előzmények szerint nem Piemont, hanem Francziaország nyerte 
el. Francziaország tényleg elfoglalá e tartományt, az ausztriai 

császár átengedé azt jogilag is. A jog csak a történteket szen- 
tesité, sem többet sem kevesebbet. Azonban Francziaország, 
mint országvilág tudja, a meghóditott tar laajándékozá 
Viktor Emánuel királynak, éppen ugy a mint azt előbb fegyve- 

rének szerencséje által birtokába vette, a békekötés által birto- 
kát megszentesiítette — minden feltétel, minden kikötés nélkül. 

Éppen ily szabatosan kell értenünk a békeelőzmény ama pontjast, 
melyek Közép-olaszországról szólanak. Ezeknek czélja, hogy a 

tartományok az idegen befolyás alól megmentessenek, bár hon- 
nan s bár mi név alatt kivánna valaki azokba beavatkozni. Ha 
most Francziaország javalja, hogy Közép olaszország fogadja 
vissza fejedelmeit, ezt csak azért teszi, mert meg van győződve, 
hogy ezen intézkedés a nép javára, Olaszország hatalmának 
erősbitésére, s függellenségének biztositására szolgál. E három 
czél etérése végett, Francziaország pénzét költötte, fainak vérét 
feláldozta. Azonban, hogy Francziaország e czéljait elérje, nem 
változtatja meg eddigi politikáját. Ha ugy történik, hogy tanácsát 

hiába osztotta, nem fog tovább menni, hogy parancsot is adjon. 

Francziaország bebizonyította, hogy nyiltan és határozottan szo- 
kott cselekedni, nem mond ellent magának: a mit tegnap elérni 
akart, ma is akarja. A hiábavaló, vagy tán szándékos elferdíté- 
sek, nyilatkozatainak világos értelmét el nem homályositják.4 

i e sorokat figyelemmel elolvasta, s aztán hozzá adja 
mind azt, a mi három hónap óta Olaszorságban történt, kétel- 
kedhetik-e, hogy Francziaország, mely a villafrancai békepontok 
teljesitése iránt, a mennyiben azok Közép-olaszország ügyeit 
illetik, csak puszta tanácsokkal tud fellépni, nem ért-e titkon 
tökéletesen egyet Szárdiniának hires és vállalkozó szelleméről 
nagyon is ismert királyával? Hiszen maga Napoleon császár is 
megmondta a senatus tisztelkedő küldöttsége előtt, még julius 

havában, hogy a villafrancai békével többet akar elérni, mint a 
ver n 1 mennvit fegy 

Következőleg nehéz munka volna bebizonyitani, hogy a fran- 
cziák titokban Piemont ismert czéljait a legerélyesebb pártolás 
alá nem vették. A tények tesznek tanuságot arról, hogy a fran- 
czia kormány Piemontot egyelőre annyira erőssé akarja tenni, 
hogyezennagyravágyó hatalom, a jó szerencse szolgálata mellett, 
egykor tovább folytaihassa azt, a mi jelenben a Mincio partjánál 
megakadt. ö 

— Az,„mdép. vik 

francai „szerződés" nem is lótezik, hogy sommi sem iratott am 
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városkában, és hogy a békeföltételek csak „előlegesen (provi- 
soirement) jegyeztettek föl sajátkezüleg a franczia császár által. 
Ez állitás nem igen látszik hihetlennek, mert csak igy magya- 
rázható, hogy a villafrancai egyezmény hiteles szővege még 
sehonnan sem tétetett közzé hivatalosan, a mi csakugyan lehe- 
tetlen is, ha erre nézve hivatalos okmány nem létezik. 

-Egyik félhivatalos párisi levélben a következő igen neve- 
zetes passusra akadunk: „Az olasz kérdés, illetőleg Piemont 
nagyobbodása tulajdonképpen közönyös egész Európára nézve, 
csak Ausztria és Francziaország előtt nem az, amaz Velencze 
miatt levén érdekelve e kérdés körül, Francziaország pedig 
azért, mivel Piemont Savoyában a franczia határ egyik kulcsát 
birja; nem közönyös tehát e kulcsot biró hatalomnak nagyob- 
bodása, miután ekként — véleménykülönbség esetén — Szár- 
dinia hatalmas és félelmes ellenségünkké lehetne. Ezen indok 
nélkül azonban Francziaország érdekében állana, Szárdinia 
övekedését elő litani, hogy Ausztria nagyravágyása elle- 

nében gátot képezzen; ha Savoya Francziaországé lénne 
akkor nem csak a három herczegség, hanem még a legatiok be- 
keblezését is kellene kivánnunk.44 Francziaország tehát Savoya 
birtokáért beleegyezne az annexióba, ez a dolog veleje. Eddig, 
miként tudjuk, Piemont nem igen pártolta a savoyardok elszaka- 
dási törekvéseit, hanem meglehet, hogy e tekintelben legujabban 
változás történt, hogy Francziaország a neki átengedett Lombár- 

diát végre mégis kicserélné Savoyáért és aztan a középolaszhoni 
kisebb államokat is „ráadásul"t engedné át Szárdiniának. 

– A chinai expeditio franczia részről ugy látszik továbbra 
van halasztva. A hadszervezés terve, melyet a hadügyminiszter 
Biarritzba küldött, a császár ezen sajátkezüleges feliratával 
jött vissza : „Ajourné." Jól értesültek szerint a dolgot majd 
csak a császár visszatértével veszik elő. 

– London, okt, 7-kén. Anviti ezredes borzasztó meg- 
gyilkolása megdőbbentőleg hathatott mint mindenkire, ugy kü- 
lönösen az angol sajtóra, mely az olasz forradalmat eddig éppen 
azon oldalról magasztalta, hogy semmi botrányos kicsapongásra 
nem vetemült. A Da ily News igy közli ez esetet: Anviti ez- 

redes, előbb a pármai katonai bizottság elnöke, ki oda a bolog- 
nai uton álruhában megérkezett, tegnap (okt 5-kén) felfedeztetett. 
Azért jött, hogy összeesküvést forraljon, s a nép ráismert; Hös- 
lelküleg törekedtek őt megmenteni; de mivel a csapatok a czi- 
tadellában, a várostól félórányira voltak, az örház ajtaja, a hová 
az üldözött menekült, s a hol csak 4—5 karabélyos állt ört, be- 
töretett s Anviti ezredes meggyilkoltatott. Most tökéletes csend 
uralkodik a városban.6 

A mnevezett lap a következő megjegyzésekkel közli e 
tudósitást: 

„Mély sajnálattal vettük e hirt. Az olasz ügynek becsüle- 

tére szolgált, hogy a nép mindenütt fentartá a törvény tekin- 
télyét oly időben, mikor könnyen eszébe juthatott sajat ereje. 
Ezen dicsöség most is megilleti, mert a mit egy maroknyi nép- 
tömeg egyetlen városban véghez visz, nem változtat semmit az 
egész nemzet jellemén. - De a felbőszült tömeg Pármában az 
ólasz rend és törvényszerüség egységét megszakitotta. Az ola- 
szok érdekében sajnáljuk, hogy Anviti ezredes nem részesült a 

törvény ótalmában. E miatt mindazáltal nem akarunk igazság- 

talanok lenni a pármaiak iránt. Ha okuk volt hinni, hogy Anviti 
titkon csempészte be magát, hogy szabadságukat felforgasse, 
meglehet, hog élénken emlékezve vissza az ö almára, ve- 

szélytől tartva s az önfenntartás ösztönétől indíttatva, tették a 
a mit elkövettek Anviti ezredes a leggyülöltebb emberek egyike 

volt a herezegségben, s az előbbi kormány alatt már egyszer ne- 
hezen menekülhetett a népdüh elől. Közép-Olaszország politikai 
Relyzete könnyen lángra gyujtja azon szenvedélyeket, melyek 
minden páni rettegéssel együtt szoktak járni. 

— A Genuában megjelenő „Nazione" Mazzini levelét 
közli, melyet ez szept. 20-kán a szárd királyhoz intézett, s mely 
következöleg hangzik: 

„Meggyözödésből lévén republicánus, minden tévedésnek, 
melyet egy király elkövet, mint a monarchia kárhoztatására szol- 
gáló uj oknak örvendenem kellene. Miután azonban hazámat 
inkább szeretem, mint pártomat, és miután ön sire annak győ- 
zelmére és ujonnani felállására hatásosan közremüködhetik, ha 
akar, ennek következtében irok önnek olasz földről. 

„Sire, ön erős, erős azon legyőzhetetlen hatalom által, 

melyet egy 26 millió lélekből álló nép egyhangu szavazata nyujt 
önnek, erősebb ön mint barmelyik, jelenleg Europában élő 
uralkodó, miután egyik sem birja nemzete szeretetét annyira, 
mint ön. 

„Olaszország az egységet keresi. Egy és szabad nemzetté 
akarja ő magát tenni, Isten rendelte meg ezen egységet, midőn 
bennünket az örökké tartó tenger, és az örökös Alpesek közzé zárt. 

„Ezen egység nevében fél század óta legjobb polgáraink 
haltak el, mosolyogva, részint fegyverrel kezökben, részint a 
bünfán. Ezen egység nevében kezdettünk és folytattunk mi Olasz- 
országban százszor is megveretteteb ős üldöztetve, pénz és se 
édeszközökné sokat l kérdést eur opaivá élkül izgatá 

ó 

tették, és melyek a tért, Sire önnek és másoknak átadják, hogy 
azon hatalmat és dicsőséget arassanak. k 

„Az egység, egész Olaszország fogadása Egy haza, egy 
nemzeti zászló, hely Europa nemzetei közt, Róma fővárossal : 
ez jelvénye minden olasznak. 

„Sirel akar-e önegy Ol ágot tele tüzzel, bizalommal 
és tevékenységgel? Akarja-e ön, hogy a diplomatia reszkessen 
annak erejétől? Akar-e ön megsemmisiteni minden sötét tervet, 
melyet Olaszország ellen szének ? — Merjen ön akarni. 

Az ovatosság a békés idők és normalis körülmények 
erénye. A bátorság az erőnek mentője a nehéz állapotokban. 

irel Olaszország tudja, hogy ön bátor a harczmezőn és 
kész életét áldozni a becsületért. Sire ! Azon nap, melyen kész 
lesz ön Piemont koronáját zálogul adni Olaszország egységeért, 
az nap fogja ön fejére tenni Olaszország koronáját. 

„Most tapasztalni kell Olaszországnak, hogy ön bátor a 
tanácsban is, hogy ön azon szilárd akarattal bir, mely minden 
akadályt leküzd, hogy on erős azon erkölcsi bátorságban, mely 
a már egyszer elvállalt kötelességet félelem nélkül követi, mi- 
ként a vezércsillagot -minden fenyegetődzés és igéret daczára, 

lyöt pályájáról eltériteni akarná. Ön ilyennek tünhetik fel sire nelyot pályája 
és miutányezt hiszem, azért irok önnek. 

,Sire 1 egész Olaszország nevében hivom önt fel egy nagy- 
szerüű vállalalra, azon vállalatok egyikóre, melyeknél az erös 

férfiu barátait és nem elleneit számitja. Legyen önnek bátorsága 
arra, sire. 

Feledje ön rövid időre, hogy király, és ne legyen más, mint a nemzet első polgára, első felfegyverkezett apostola. Le- gyen ön nagy, miként a munka, melyre Isten önt rendelte, le- gyen magasztos, mint a kötelesség, legyen vakmerő mint a hit. Mondja ön, hogy akar, és az egész világ és mi az elsők közt, ön mellett leszünk. Előre Sire, a nélkül hogy jobbra vagy balra te- kiutene, előre Olaszország keresztes háborujára, az örök igazság, 
az órök jogszerüség nevében ! ön győzni fog, én igérem ezt önnek. 

„EÉs akkor Sire, midőn Europa tetszése önétnek hálás öröme 
közt, és azon tudatban, hogy isteni müvet végzett be, ön a nem- 
zeltől a helyét fogja megkérdeni, melyet annak számára kijelől, 
ki trónt és életet mert veszélyeztetni azért, hogy őt felszabaditsa 
és egyesitse : akkor - legyen, hogy ön nevét mint köztársasági 
elnökéét akarja átadni az utókornak, vagy pedig, hogy csupán 
a dynasticus gondolat uralkodik lelkében 2 akkor az Isten és 
a nemzet fogja önt áldani. Én mint republicánus, kész lévén 
számkiüzésbe visszamenni, és ott meghálni, hogy ifjuságom hitét 
sértetlenül megtartsam, én akkor testvéreimnél és polgártársa- 
imnál nem kevesebb bensőséggel fogok felkiáltani „Elnök vagy király, Isten áldjon meg tégedet, és a nemzetet, melyért te 
mertél- és gyöztél !4 A 

—A piemonti kormány fáradozásai mellett Garibaldi más 
téren is késziti elő az annexió melletti küzdelmet; olaszhoni tu- 
dósitások szerint az önkénytesek ezrenkint tódulnak feléje; 
ujabb időben – honnan honnan nem—a nervus rerum is bőven 
megvan, és eddig tréfásan, hanem jelenleg már komolyan is 
beszélnek arról, miszerint Garibaldi talán Nápoly ellen is forral 
megtámadási tervet. Ezt onnan is vélik következtethetni, hogy a 
merész vezér már is tiz hajóból átló flottilla birtokában lenne. 
Hogy ő tengeren, ugy mint szárazon a háboru viseléséhez ért, 
Amerikában tanusitotta. Nápoly természetesen elővigyázati 
rendszabályokról gondoskodik és a római határon 15000 ember- 
nyi hadsereget gyüjtött egybe, mely alkalmasint a római haddal 
karöltve fog múködni. Azonkivül ugy hiszik, miszerint a fran- 
czia középtengeri hajóhad is, melynek utját mély titok boritja, 
a nápolyi vizek felé tart. 

—- A szerb szkupstinát Milós herczeg f. hó 6-án Dezárta. 

— Sz. Pétervár, okt. 5. Az orosz „Invalide" egy leve- 
lezése Shamylnak Stavropolba érkeztét következöleg irja le: 
Szept. 19-én esti 8 órakor egy kozákok és kocsikbólálló menet 
vágtatva érkezett meg. Az első kocsiban Shamyl ült s Trampowski 
ezredes, Bariatinski tbk főparancsnok hadi irodájának főnöke; a 
másodikban Kazi Mahoma, Shamyl második fia, Dzsemal Eddin, 
annak Oroszországban nevelkedett legidősb fia s egy leszghii 
tolmács, ki tiszti rangot visel az orosz hadseregben. A többi 
kocsiban Shamyl nehány bizalmas hive volt. Igy értek vágtalva 
a városba, hol roppant néptőömeg gyalog és lóháton tolongott 
a ház előtt, mely a ritka vendégeknek szállásul volt jelölve. 
Másnap Shamyl övéivel a Woronzoff-kertben járt s a tömeg ál- 
tal tetszés szerint nézetteté magát, maga is egy város csodáját, 
— melyet aligha ismert azelőtt — látszott megismerni akarni. 
Meglehetősen magas testalkutu, szélesvállu , sovány, szemei 
be vannak esve, s szakálla jól van mivelve. Redőkkel b oritott 
arcza nagy észt mutat; halványsága s komor epedő vonásai 
mély, elfojtott bút árulnak el. Fia Kazi Mahoma csak kevéssé 
hasonlit hozzá, — kivéve az alkatot. Bár nagy és jól termett, 
himlőhelyes arcza mégis barna szemeivel a prémes süveg alatt 

nem igen vonzók. Tekintése inkábl got mintészt árulel.6. a 
Az orosz „Invalide" ujolag congressus egybehivását 

sürgeti. Szerinte az emberiség hálás lesz a két császár iránt, 
hogy a vérontásnak azon perczben vetetteki véget, midőn aza 
olasz háboru európaivá válhatott volna. Mindkét uralkodó áldo- 
zatot hozott; az egyik Lombardia átengedésével , a másik, hogy 
kezdetben kijelölt programmját ketté törte; de a lap szerint a 
két császár oly előzményeket alapitott meg, melyek nem me- 
hetnek teljesedésbe (2). Hibának tartja, hogy Szárdinia a Zü- 
richben kötendő első szerződésből ki van zárva. Aztán ugy vé- 
lekedik, hogy a hgek visszahelyezése iránti kérdésnek vagy 

pek vagy Európa vagy a fegyverek hatalma állal 
kell eldőntetnie. Ámde mindez nem történt. A két millió velen-! 
czeinek sorsa is érdekli e lapot; aztán kérdi: „Tehát sérthet- 
lenek és halhatatlanok legyenek-e 
1815-ki szerződések által biztositott jogok ? Vagy át lehet-e 
azokat a jelen szükségletei, az események menete , Európa uj 
olitikai viszonyai szerint alakitani? Az 1815-ki kötés Fran- 

eziaország ellen Ausztria javára készült. I. Napoleont megdönté 
az egyesült Európa, s Ausztria részt vevén e szövetségben, 
befejezé e művet. Ezért hagyák neki jóvá Olaszországot, hol 
akkorig Napoleon uralkodott. Ma a dolgok tökéletesen megvál- 
toztak. – Az 1815-ki kötéseket azok idézik, kik abban hasz- 

nukat látják. 1815-dik évben Közép-Olaszország dynastiái Eu- 

rópa nyugalma és békéjére nézve hasznosaknak találtattak; ma 
visszahelyeztetésük örökös nyugtalanság és háboru forrása len- 
ne; most Európa nyugalma és békéjére nézve veszélyesek. Te- 
hát : Európának 1859-ben, saját nyugalma érdekében, uj com- 
binatiok megallapttására ugyanazon joga van, mely volt 1815- 
ben, midőn Olaszországot ausztriai uralom alá helyezé.s Ez 
ujorosz nézetek fontosak mindenesetre azért, mert a Sz.-Péter- 
várottjelenleg uralkodó felfogás és czélokra némi világot vetnek. 

g st 
Svájoz. A zürichi conferentia határozmányaira nézve 

nehány részletet közölnek a lapok. E szerint a mantuai kerü- 
et Piemont birtokába jutna, a vár azonban Ausztriaé marad- 

na és a határt képezi; a vár-rayon 3000 métrere van határoz 
va; az adósságból Szárdinia 270 milliót válalna magára, d 
„felső-olaszhoni királyság" eziméről lemond. Ezekkel Szárdi 
nia egyetért és felhatalmazottja a békeokmány aláirására meg- 
lőn bizva; a késedelem oka tehát Francziaország és Ausztria 

közti véléménykülönbségben keresendő ; mire vonatkozik az ? 
nem tudni, Bourqueney báró csak azt irta haza, hogy Ausztria 
feltünöleg soká nem válaszol nehány kérdésre, miket Colloredo 
gróf már huzamosb idő óta terjesztett a bécsi udvar el 

Ujabbak. — Ő cs. Fensége Albrech fö 
kormányzó — mint az „Österr. Z.44 jelenti - Varsóba megy, 
hogy ott Sán dor orosz czárt Ő cs. Ap királyi, F elsé ge ne- 
vében üdvözölje. ke 

Bó os, okt. 15. Sándor császárnak, a grónörökössel 

a bécsi congressus s az 

biőlön 

herezeg fő- 



egyült, a porosz kormányzó herczeggel való összejövetelét vár- 
ják Breslauban. 

Marocco elégtételt igért Spanyolországnak. 
Azürichibékét legrövidebb idő alatt várják. - A 

congressusban alkalmasint legtöbb katholikus hatalom fog 
résztvenni. 

– Páris, okt. 12. A „Moniteur" a császárnak a bor- 
deauxi érsek mégszólítására adott feleletét hozza. Először is 
köszönetet mond az abban kifejezett érzelmekért. Szónok (az 
érsek) igazat szolgáltat az egyház nevében a császár törekvé- 
selért, a nélkül, hogy félreismerné azon nehézségeket, melyek 
akadályozólag szegülnek ellenébe. 

z annyit tesz, mint a eclerus magas hivatását tökéletesen 
felfogni, a midőn a helyett, hogy nyugtalanságot terjesztene , a 
bizalmat szilárditja meg. Tovább ezt mondja : „Köszönöm önnek, 
hogy szavaimra emlékeztet, mert én azon szilárd reményt táp- 
lálom, hogy az egyházra nézve a dicsőség uj aeraja kezdődik 
azon nap, midőn mindenki osztani fogja azon meggyőzőödése- 
met : miszerint a pápa világi hatalma nem áll ellenkezésben 
Olaszország szabadságával és függetlenségével. 

n nem bocsátkozhatom fejtegetésekbe, miket az ön által 
megpenditett komoly kérdés kivánna. Csak azon emlékeztetésre 
szoritkozom, hogy azon kormány, mely a pápát trónjára visz- 
szahelyezte, csak oly tanácsait haílatja, melyek érdekeire néz- 
ve, tiszteletteljes és őszinte hüség által sugaltatnak. 

Ezen kormány nem ok nélkül nyugtalankodik azon aligha 
távol levő nap miatt (ui ne saurait étre éloigné), a melyen had- 
csapataink Rómát ki fogják üritni; mert Európa oly megszállást, 

mely már tiz év óta tart, bizonytalan időre nem engedhet ter- 
jedni És ha sergünk visszavonul, mit fog mögötte hagyni ? 

A féktelenséget, a terrorismust, vagy a békét ? Ezek oly 
kérdések, melyek jelentőségét senkisem tagadja, Higyje ön, 
hogy azon korszakban, melyben mi élünk, hogy azokat megle- 
hessen oldani, nyugalommal kell az igazság után fürkészni, s 
kérni kell az isteni gondviselést, hogy a népeket valamint a ki- 

róályokat jogaik bölcs használása valamint kötelességeik kiter- 
jedésére nézve, világositsa fel a helyett, hogy a lángoló szen- 
vedélyekre hivatkozzanak. 

Én nem kétlem, hogy Eminentiád és a clerus könyörgései 
az ég áldását tovább is leszállitják a császárságra, a császárné- 
ra, fiamra és reám.6 

Napoleon császár ezen beszéde csak sarkantyuzni fogja a 
romagnai lakosságot, hogy bátran haladjon tovább forradalmi 
pályáján. Másfelől mint állitják, a pápa is szilárdul el van hatá- 
rozva, a maga jogát fegyver segélyével is érvényesiteni. Már 
tökéletesen kész azon haditerv, mely szerint a nápolyi, pápai 
és modenai csapatok a restauratio érdekében kö üködnének, 
a főparancsnokságot pedig a nápolyi király maga vállalná 
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magára, E hir valószinüségben nyer Garibaldi legujabb pa- 
rancsa által, mely elég harcziasan igy hangzik : „Katonák ! Egy 
uj ütközet órája közelg. Az ellenség fenyeget, s meglehet nem 
sokára megtámad bennünket. Lombárdiai fegyveres társaimhoz 
fordulva, tudom nem beszélek siket füleknek, midőn Olaszor- 
szág ellenségei ellen való küzdésről van szó. Rövid időn soraink- 
ba várlak tehát titeket. Bolognai főhadiszállás.4 

A válság mint látszik a fegyver döntő pontjáig jutott; s 
maholnap talán hallani fogjuk a véres vetélyjáték megindulását. 
Meddig maradand távol a küzdelemtől a két nagyhatalom – 
Francziaország és Ausztria – ez azon kérdéstől függ : meddig 
lehetséges, hogy Szárdinia a közép-olaszhoni viadal irányában 

semleges néző maradjon ? Aligha soká, mihelyt Victor Emanuel 
azon szándékát valósitja, miszerint rokonát a savoya-carignani 
hget regensül küldi a herczegségekbe. Turinban akkor nem néz- 
hetnék békén, ha a herczegségek, mik fölött Victor Emanuel 
habár csak per procurationem uralkodik , kivülről megtámadtat- 
nának. 

Párisból okt. 11-én irják : „A viszonyok a pápa és a 
császárság közt mindinkább zavarodnak. A franczia clerus ma- 
gatartása folyvást nagy határozottsagot tanusit, s a kormánynak 
e miatti elkedvetlenedése mindinkább nő. Az „Universt már is 
megintést kapott. A „K. Z.4t levelezője pedig már el volt rá ké- 
szülve, hogy a „Moniteur: egy szép reggel azon tudósitást ho- 
zandja, hogy a Rómában levő franczia örség határozott vagy 
határozatlan idő alatt elvonuland. Ezért ugyan még nem tér 
vissza Francziaországba; de talán már a Civita-Vechiába vonu- 
lás, s az örökváros odahagyása lényegesen módositandja Anto- 
nelli bibornok nézeteit, A Iranczia kormány ily lépése által az 
Edgar Neyhez intézett levél nyerne foganatosiítást. 

Okt. 12-én Párisban a császár b or d e a u xi beszéde tevé 
a nap fő ényét. A közvélemény abban a franczia kormány 
azon formaszerinti akaratának nyilvánitását látja , hogy a szent 
széktől kivánt reformokat támogatásának világos feltételeivé 
tette. 

— Napoleon hg, mint a kölni lapnak irják, e napokban 
incognito Angliába megy. 

Páris, okt. 14. Mint a „Constitutionnel* jelenti, a zü- 
richi béke legközelebbi létesülése várható; még csupán az 
adós ság kérdése fölött folynak alkudozások; a béke némely 
pontjai a congressus számára maradnak fenntartva, melyhez 
már az összes hatalmasságok beleegyezésöket adák. 

Ha a „Nord't levelezőinek hitelt szabad adnunk, a leg a- 

ti ók bekebelezése éppen nem tartoznék többé a lehetlenségek 
közé, miután a romagnai lakosság az európai hatalmakhoz in- 
tézett emlékiratában kinyilatkoztatja , hogy a pápa főnöksége 
alá semmi esetre sem akar többé visszatérni ; hogy tehát min- 
denesetre a szerződésekkel ellenkező expediensről kellene 
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gondoskodni, és hogy - az annexiót kívéve — minden más 
ilynemű eszköz azon hátránynyal birna, hogy nemcsak a szer- 
ződéseknek meg nem felelne, hanem még a nép kivánatainak sem. 

—- Egy brüsseli lap szerint a nápolyi kormány formaszerint 

kinyilatkoztatta, hogy az általa felállitott figyelőseregnek nincs 

más czélja, mint hogy a forradalmi propaganda kisérleteit a két : 
szicziliai királyságban meghiusitsa, s megczáfolja azon állitást, 
mintha a Romagna elleni expeditióban a pápai Seregek mellett 
részt akarna venni. 

— Az olasz kérdésnek egy más oldala is kezd ujra fol- 
merülni, mely Ferdinánd nápolyi király halála óta feledve 18. 
szék lenni. A „K Ztg." szerint t. i. az angol és franczia köve- 
tek Nápolyban felszóliták II. Ferenczet, adna népeinek alkot- 
mányt; sőt tudósitó azt is irja, hogy a tuilleriák kabinete 
javasolta volna a londoni kormánynak, mindkét követet vissza- 
hivni, hogy ha itt emlitett fölszólitásuknak sikere nem lenne. 

– Savoyában, mindinkább terjed a szárd királyságtól 
való elszakadási mozgalom. Az aláirásokat folyvást 
gyüjtik s már is 50,000-re megy számuk A ,milanói lap" a 

mozgalom ellen vitáz, s igyekszik bebizonyítni, mily nagy 
boldogság Piemonthoz tartozhatni. 

–Parmából okt, 12-én távirják : Farini tegnap ide 
érkezett; a város modenai s toscanai csapatok által van egészen : 
körülvéve. A fővétkesek hirszerint befogattak s a törvényszék- : 
nek adattak át. Más különben is eszközöltettek némely befoga- 
tások. A városban most külsőleg nyugalom uralkodik. Hogy a 
franczia konsul eddig Parmát nem hagyta el, arra látszik mu- 

tatni , hogy az eddig tett intézkedésekkel meg van elégedve. : 
— Az oct, 14-ki ,,M. Post."t egy sürgönyt közöl Párisból, 

melyben megerősittetik azon hír, hogy a zürichi conferentiák 
bevégezte után congessus leend, melyben minden nagy- 
hatalmaság – Angliát is ide számitva — részt fog venni. 

A „Dayl News"t harczias összeütközéstől tart Közép- 
Olaszország és Ausztria közt. Ugyanezen lap bizton állitja, 
hogy Marokko, lord Russell által adott tanácsok folytán 
beleegyezett, hogy a Spanyolország követeléseire 
rááll. Jelenti szintén, hogy a San Juan szigete megszállá- 
sából eredt viszály Amerika és Anglia közt ki van egyenlitve. 

– Bukurestben f. hó 10-kén zenebona volt, melynek 
elfojtására katonai erőt is kelle alkalmazni. Bővebben erről bu- 
kuresti r. levelezőnk jövő számunkban. 

: 
: 

: 

: 

rz e. Octob. 15-én: Nemzeti kölcsön 77.80. pft. 

— Metallidues 72 pcentes 72.10. Urbéri papirok : magyar 72.— erdélyi : 

69.50. Bankrészvény 899. Korona 16.65. Cs. k. arany 5.73 Ezüst 120. 
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A birodalmi törvénylap L darab 173 szám alatt szeptember hó 12-éről 1859-bel hirdetménye 
szerint, a katonaszolgálattóli fölmentési dij az 1860-ik évre egy ezer kétszáz forint ausztriai 
pénzbersben alapittatott meg. 

Mivel ezen megalapitás csak most történhetett meg, a magas cs. kir. belügyminiszterium a m. 
cs. k hadsereg főparancsnokságával egyfelől a felek kése lelme elhárintástért, másfelől az ügy egy- 

szerüsítéséért abban egyeztek meg, hogy az 1860. évi hadsereg kiegészitésére kivételkép a fölmen- 

tési dij letétele bejelentésének időpontja, a hadsereg kiegészittési törvényt érdek ő hi atalos uta- 
sitás 30. §. c betü szerént a járási hivatalok által a kiszabaditási kérvények beadására kit zött ha- 
tárideig megl bbittassék, sajárási hivatalok fölhatal azok fölvétele megengedhetésére. 

Mely engedély a magos cs. k. be ügyminiszterium e hó 3-dik 23551/4129 szám alatti kibo- 
csátványa következtében ezennel azon hozzáadással közhirré tétetik, hogy e szerént mindazok, a 
kik a megállapított dij letéte e mellett a katonai kötelezettség alól magokat felmenteni kivánják, a 
fennemlitett határideig az illető j rási hivatal vagy a közigazgatási ügyeket önállólag el- 
látó községi hivataln 1 (tanács) erre vonatkozó feljelentésőöket megtegyék. 

N. Szeben, oktober 12-én, 1859. 
Az erdélyi cs. kir, helytartóság. 

(1-3) (709) 
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: Csőd-hirdetés. 
A sepsi-szent-györgyi járásnak területén egy Uzonban lévő hivatali helylyel, 400 frt. a. b. évi 

fizetéssel 80 frt. lótartás, és 50 frt száll s pénzel ellátott községi erdőszi üres állomás csöd utján 
lévén bétöltendő. 

z ezen államásra folyamodni szándékozóknak kérelmei a Kolozsvári Közl nyben harmadikszor 
közzé tétetett csőd napjától számitva négy hetek lefolyása alatt béadandók; életkorukat, nős vagy 
niten lévő állapotjokat, tanulmányukat, főként az erdőszetbeni k képezésüket a német és magyar 
nyelvbeni jártosságukat kimutatandók. — Folyamodásukat az illet előljárói hivatal utján ezen cs. 
kir. járási hivatalnak küldjék bé. 

Sepsi-Szent-Györgyőn, okt. 10 én, 1859. 
A cs. kir járási hivatal 

MEM HIVATAIOS. 
(2-3 szándékozók ez iránti ajánlataikat sziveskedjenek 

alúlirthoz intézni bérmentes levelekben. 

WITTSTOK KÁROLY, 
országos ügyvéd Szász-Régenben. 

ös) 
Eladási hirdetmény, 

Egy kisded jószág a lekenczei járásban fekvő 
Harina községben 2 mérföldre Beszterczétől 
s ugyan annyi távolságra Te k e mezővárostól, 
szabadkézből eladó. Ehez tartoznak : 

1) Harina községben egy belső allódialis 
háztelek , — szántóföld 481/, hold, —rét 161/a 
hold , szölő 14/, hold, erdő 4181/, hold. 
2) Galacz községben szántóföld és rét 
161/, hold. 
3) Magyarós községben erdő 461/, hold. (759) ) 

Mdezet mognevereit birtokrészek csak 11/2 Egy jól nevelt tanuló fiu felvétetik Szen- 
mérföld távolságra feküsznek egymástól s az or- kovits M. kereskedésében. Kolozsvártt, nagy- 

cz62) (3-3) 
Országos ügyvéd NAGY IMRE t szteleitel 

jelenti a t. cz közönségnek, hogy felsőbb enge 
vély folytin ügyvédi irodáját Tordára áttette. 

9 hónapi müködésével a császári közbirodalom területén 

1859 szeptember 30-káig 17,762,709 osztr, ért. ftnyi 
biztositásokat eszközlött, és az alólirt képviselőség Erdély koronaországban külön 

2,316,150 osztr. ért. ftnyi 

sének. Kész lévén ez intézet lényegét felvilágositó nyomtatványokkal ingyen szolgálni mind azoknak, 
a kiknek saját és családjok jövője nem közönyös, az alólirt képviselőség egyszersmind jelenti, hogy 
az „ANKER-re vonatkozó mindennemü tudakozással Erdélyben egyenesen mostani irodájához 

Szeben, Heltaui utcza, 171 sz. 
kell fordulni. 

Egyuttal egész tisztelettel jelentjük a t. cz. közönségnek, hogy Erdély koronaország nagyobb 
városaiban már beállított állandó ügynökökön kivül még kövelkező urak van ak felhatalmazva élet- 
biztositások eszközlésére és annálfogva az illető dijak átvételére, ugymint : 

Rohonczi Molnár Ferd. rünzweig B. Wellmann J. János. 
Ehrenzweig A Fridmann W. Weiss M. 

Gross S. Benedek K. 

inzer D. 
az erdélyi képviselőség fönöke. 

C745) (3-3) 
Minden gondolható, szabadalmazott nemű megbizások átvételére és eligazitására tisztelettel 

ajánlja szolgálatát az alólirt, a magas cs. k. Helytartóság által engedményezett ügyvivőség és 
magánüzleti iróda 

Nagy-Szebemnbenm, 
a fő nemességnek, t cz. hivatalnok és katonai rendü uraknak, kereskedőknek és iparosoknak, 
ugy általában ez ország minden lakosainak, kik ügyeiket N. Szebenben, bármely irányban ez or- 
szágban vagy a birodalomban és külföldön e igazittatni óhajtják. Az ügyvivőség foglalkozik hiva- 

talos vagy magánirányzatu iródai ügyekkel, kérelmek beadásával, bizományokkal, legyenek azok 
ipart, gazdaságot és üzérséget, házi vagy más viszonyokat illetők, tudósitásokkai és közbe- 
járásokkal. 

Különösen tetszése szerint lehetnének a tisztelt közönségnek megbizások, és kérelmebnek a 

magas hívatalok és nyilvános el ljároságok elő t miben állásároli észrevételek, és e felőli tösténti 
tudósitások, továbbá földtehermentesitési, dézmakárpótlási és urbéri ügyekben, nem külömben po- 
litikai, pénzügyi és adókezelési dolgokban, ugy a nem peres eljárásokban is, továbbá pénzek kia- 
dására, és kölcsön-tőkék felkeresésére, és pénzbevételre vonatkozó ügyekre nézve, fekvő és ingó 
javakra, különösen a mezei gazdaság, üzérség, és műiparra kiterjedő haszonbérlések, eladások, és J 
vásárok létre hozásában, valamint állomás és szolgálatbani elhelyezésre, végre mindennemü irás- 
bani értekezésekre nézve. 

zó mint irásbeli rendelkezések és kivánatok a leggyorsabban fognak telyesittetni. 

Iróda: Nagy Szeben, téliutcza, 251-ik sz m alatt. 
Neugeboren Károly 

nyilvános ügyvivő és az arany érdem- 
kereszt tulajdonossa. szágút által egybeköttetésben vánnak. – Venni [piacz, báró Jósika-ház. 

z 
x Mellékletek: Megrendelési iv „Parlagi Rózsák-ra Halmágyi S.-tól, 

V. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁTJA. (Bela farkakutoza 74 a = 
és előfizetési felhivás a „Kolozsvári szinházi közlönyére Havi Mihálytól. 

: 

aláirásokat velt át, a mely eredmények leghathatósabb tanuságai az „ANKER" közhasznu müködé- 


